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On the Interpretation of Cognitive Metonymy in C-E Translation of
Chinese Poetry: A Case Study of Selected Poems of Li Bai
Translated by Xu Yuanchong

ZHAO Xinxin
(College of Foreign Languages, Guangxi University, Nanning 530004, China)

Abstract: As one of the conventional skills of translation, the conversion of languages has been an
undisputed principle for translators and experts in translation field. However, the cognitive motivation
behind it is relatively lack of discussion. Taking Selected Poems of Li Bai translated by Xu Yuanchong as
an example, the paper analyzes the cognitive mechanisms existing in the conversion of languages, namely
metonymy between matrix domain and sub-domain and metonymy between sub-domains within one matrix
domain, in the hope of better accounting for the cognitive motivation behind conversion of languages in
translation and promoting understanding of both translation theory and its practice.

Key words: C-E translation of Chinese poetry; conversion of languages; metonymy; Selected Poems
of Li Bai
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